
ਤੁਖਾਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
Tukhaari, First Mehl: 

ਮ੃ਰ੃ ਲਾਲ ਰੰਗੀਲ੃ ਹਮ ਲਾਲਨ ਕ੃ ਲਾਲ੃ ॥ 
O my Dear Beloved, I am the slave of Your slaves. 

ਗੁਰਰ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ਅਵਰੁ ਨ ਦੂਜਾ ਭਾਲ੃ ॥ 
The Guru has shown me the Invisible Lord, and now, I do not seek any other. 

ਗੁਰਰ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ਜਾ ਰਤਸੁ ਭਾਇਆ ਜਾ ਩ਰਰਭ ਰਕਰ਩ਾ ਧਾਰੀ ॥ 
The Guru showed me the Invisible Lord, when it pleased Him, and when God 
showered His Blessings. 

ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ਩ੁਰਖੁ ਰਿਧਾਤਾ ਸਹਰਜ ਰਮਲ੃ ਿਨਵਾਰੀ ॥ 
The Life of the World, the Great Giver, the Primal Lord, the Architect of 
Destiny, the Lord of the woods - I have met Him with intuitive ease. 

ਨਦਰਰ ਕਰਰਹ ਤੂ ਤਾਰਰਹ ਤਰੀ਌ ਸਚੁ ਦ੃ਵਹੁ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 
Bestow Your Glance of Grace and carry me across, to save me. Please bless 
me with the Truth, O Lord, Merciful to the meek. 

਩ਰਣਵਰਤ ਨਾਨਕ ਦਾਸਰਨ ਦਾਸਾ ਤੂ ਸਰਿ ਜੀਆ ਩ਰਰਤ਩ਾਲਾ ॥੧॥ 
Prays Nanak, I am the slave of Your slaves. You are the Cherisher of all souls. 
||1|| 

ਭਰਰ਩ੁਰਰ ਧਾਰਰ ਰਹ੃ ਅਰਤ ਰ਩ਆਰ੃ ॥ 
My Dear Beloved is enshrined throughout the Universe. 

ਸਿਦ੃ ਰਰਵ ਰਰਹਆ ਗੁਰ ਰੂਰ਩ ਮੁਰਾਰ੃ ॥ 
The Shabad is pervading, through the Guru, the Embodiment of the Lord. 

ਗੁਰ ਰੂ਩ ਮੁਰਾਰ੃ ਰਤਰਭਵਣ ਧਾਰ੃ ਤਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਩ਾਇਆ ॥ 
The Guru, the Embodiment of the Lord, is enshrined throughout the three 
worlds; His limits cannot be found. 

ਰੰਗੀ ਰਜਨਸੀ ਜੰਤ ਉ਩ਾ਋ ਰਨਤ ਦ੃ਵ੄ ਚੜ੄ ਸਵਾਇਆ ॥ 
He created the beings of various colors and kinds; His Blessings increase day 
by day. 



ਅ਩ਰੰ਩ਰੁ ਆ਩੃ ਥਾਰ਩ ਉਥਾ਩੃ ਰਤਸੁ ਭਾਵ੄ ਸ੅ ਹ੅ਵ੄ ॥ 
The Infinite Lord Himself establishes and disestablishes; whatever pleases 
Him, happens. 

ਨਾਨਕ ਹੀਰਾ ਹੀਰ੄ ਿ੃ਰਧਆ ਗੁਣ ਕ੄ ਹਾਰਰ ਩ਰ੅ਵ੄ ॥੨॥ 
O Nanak, the diamond of the mind is pierced through by the diamond of 
spiritual wisdom. The garland of virtue is strung. ||2|| 

ਗੁਣ ਗੁਣਰਹ ਸਮਾਣ੃ ਮਸਤਰਕ ਨਾਮ ਨੀਸਾਣ੅ ॥ 
The virtuous person merges in the Virtuous Lord; his forehead bears the 

insignia of the Naam, the Name of the Lord. 

ਸਚੁ ਸਾਰਚ ਸਮਾਇਆ ਚੂਕਾ ਆਵਣ ਜਾਣ੅ ॥ 
The true person merges in the True Lord; his comings and goings are over. 

ਸਚੁ ਸਾਰਚ ਩ਛਾਤਾ ਸਾਚ੄ ਰਾਤਾ ਸਾਚੁ ਰਮਲ੄ ਮਰਨ ਭਾਵ੄ ॥ 
The true person realizes the True Lord, and is imbued with Truth. He meets 
the True Lord, and is pleasing to the Lord's Mind. 

ਸਾਚ੃ ਊ਩ਰਰ ਅਵਰੁ ਨ ਦੀਸ੄ ਸਾਚ੃ ਸਾਰਚ ਸਮਾਵ੄ ॥ 
No one else is seen to be above the True Lord; the true person merges in the 
True Lord. 

ਮ੅ਹਰਨ ਮ੅ਰਹ ਲੀਆ ਮਨੁ ਮ੃ਰਾ ਿਧੰਨ ਖ੅ਰਲ ਰਨਰਾਰ੃ ॥ 
The Fascinating Lord has fascinated my mind; releasing me from bondage, He 
has set me free. 

ਨਾਨਕ ਜ੅ਤੀ ਜ੅ਰਤ ਸਮਾਣੀ ਜਾ ਰਮਰਲਆ ਅਰਤ ਰ਩ਆਰ੃ ॥੩॥ 
O Nanak, my light merged into the Light, when I met my most Darling 

Beloved. ||3|| 

ਸਚ ਘਰੁ ਖ੅ਰਜ ਲਹ੃ ਸਾਚਾ ਗੁਰ ਥਾਨ੅ ॥ 
By searching, the true home, the place of the True Guru is found. 

ਮਨਮੁਰਖ ਨਹ ਩ਾਈ਌ ਗੁਰਮੁਰਖ ਰਗਆਨ੅ ॥ 
The Gurmukh obtains spiritual wisdom, while the self-willed manmukh does 
not. 



ਦ੃ਵ੄ ਸਚੁ ਦਾਨ੅ ਸ੅ ਩ਰਵਾਨ੅ ਸਦ ਦਾਤਾ ਵਡ ਦਾਣਾ ॥ 
Whoever the Lord has blessed with the gift of Truth is accepted; the 
Supremely Wise Lord is forever the Great Giver. 

ਅਮਰੁ ਅਜ੅ਨੀ ਅਸਰਥਰੁ ਜਾ਩੄ ਸਾਚਾ ਮਹਲੁ ਰਚਰਾਣਾ ॥ 
He is known to be Immortal, Unborn and Permanent; the True Mansion of His 
Presence is everlasting. 

ਦ੅ਰਤ ਉਚਾ਩ਰਤ ਲ੃ਖੁ ਨ ਰਲਖੀ਌ ਩ਰਗਟੀ ਜ੅ਰਤ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 
The day-to-day account of deeds is not recorded for that person, who 

manifests the radiance of the Divine Light of the Lord. 

ਨਾਨਕ ਸਾਚਾ ਸਾਚ੄ ਰਾਚਾ ਗੁਰਮੁਰਖ ਤਰੀ਌ ਤਾਰੀ ॥੪॥੫॥ 
O Nanak, the true person is absorbed in the True Lord; the Gurmukh crosses 
over to the other side. ||4||5|| 

 


